
Shemitta & the Biblical Meaning of 7 - Class #14   

for Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

The impact of the shemitta year on the other six years 

 
INTRO- 

 This week, in our final class on this series, we return to the laws of shemitta 

within their context in Sefer Devarim, to understand their impact on the six years 

when we do work our fields. 

 

I.  Review from our earlier classes – 

The Biblical concept of “kedusha” / ‘holy’ or ‘separated’ 

  How the item ‘separated’ affects the group it was separated from 

 i.e. How affect of shabbat on rest of the week, 

  s/b similar to affect o shemitta on other six years 

 

First mention - Shmot 23:8-14, showing connection! 

ח:  ח.… ֹׁא תִקָּ ר    וְשֹׁחַד, ל כִי הַשֹׁחַד יְעַוֵּ
י צַדִיקִים.  ף דִבְרֵּ  פִקְחִים, וִיסַלֵּ

8 And thou shalt take no gift; for a gift 
blindeth them that have sight, and 
perverteth the words of the righteous. 

ת  ט ם אֶּ ם, יְדַעְתֶּ ץ; וְאַתֶּ ֹׁא תִלְחָּ ר, ל -וְגֵּ
ר ש הַגֵּ פֶּ ץ  -כִי--נֶּ רֶּ ם, בְאֶּ רִים הֱיִיתֶּ גֵּ
יִם.   מִצְרָּ

9 And a stranger shalt thou not oppress; 
for ye know the heart of a stranger, 
seeing ye were strangers in the land of 
Egypt. 

נִים, תִזְרַע אֶת  י ש שָׁ אַרְצֶךָ;  -וְשֵׁ
, אֶת סַפְתָׁ הּ-וְאָׁ תָׁ  . תְבוּאָׁ

10 And six years thou shalt sow 
thy land, and gather in the 
increase thereof; 

ה  וְהַשְבִיעִת   יא תִשְמְטֶנָׁ
י עַמֶךָ כְלוּ אֶבְיֹנֵׁ הּ, וְאָׁ   , וּנְטַשְתָׁ

ה דֶּ ֹׁאכַל חַיַת הַשָּ ם, ת ןוְיִתְרָּ ה  -; כֵּ תַעֲשֶּ
ךָ.  יתֶּ  לְכַרְמְךָ, לְזֵּ

11 but the seventh year thou shalt let it 
rest and lie fallow, that the poor of thy 
people may eat; and what they leave the 
beast of the field shall eat. In like 
manner thou shalt deal with thy 
vineyard, and with thy oliveyard. 

שֶת יָׁמִים תַעֲשֶה מַעֲשֶיךָ, וּבַיּוֹם   יב שֵׁ
נוחַ, שוֹרְךָ  --הַשְבִיעִי תִשְבֹת לְמַעַן יָּ
ש   פֵּ ךָ, וְיִנָּ ןוַחֲמֹׁרֶּ ר.-בֶּ תְךָ, וְהַגֵּ  אֲמָּ

12 Six days thou shalt do thy work, but 
on the seventh day thou shalt rest; that 
thine ox and thine ass may have rest, 
and the son of thy handmaid, and the 
stranger, may be refreshed. 

ר  יג ם, תִשָּ -ובְכֹׁל אֲשֶּ יכֶּ מַרְתִי אֲלֵּ ם  אָּ רו; וְשֵּ מֵּ
מַע עַל ֹׁא יִשָּ ֹׁא תַזְכִירו, ל רִים ל -אֱלֹהִים אֲחֵּ

 פִיךָ.

13 And in all things that I have said unto you 
take ye heed; and make no mention of the name 
of other gods, neither let it be heard out of thy 
mouth. 

לֹש   יד השָׁ נָׁ חֹג לִי בַשָׁ לִים, תָׁ  Three times thou shalt keep a feast 14 .…רְגָׁ
unto Me in the year. 

 



II.  Shemitta in Sefer Devarima and its context 

Chapter 14: Intro 

יכֶם  א ה אֱלֹהֵׁ נִים אַתֶם, לַיהוָׁ ֹׁא   :בָׁ ל
ֹׁא ם-תִתְגֹׁדְדו, וְל יכֶּ ינֵּ ין עֵּ ה בֵּ רְחָּ שִימו קָּ ת. --תָּ מֵּ  לָּ

1 Ye are the children of the LORD your 
God: ye shall not cut yourselves, nor 
make any baldness between your eyes for 
the dead. 

ה אֱלֹהֶיךָ;    ב ה, לַיהוָׁ דוֹש אַתָׁ כִי עַם קָׁ
ה,   ה, לִהְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻלָׁ חַר יְהוָׁ וּבְךָ בָׁ

עַמִים ר עַלמִכֹל הָׁ ה. -, אֲשֶּ מָּ אֲדָּ י הָּ     פְנֵּ

2 For thou art a holy people unto the 
LORD thy God, and the LORD hath 
chosen thee to be His own treasure out of 
all peoples that are upon the face of the 
earth. {S} 

ל  ג ֹׁאכַל, כָּ ֹׁא ת ה -ל בָּ  Thou shalt not eat any abominable 3 … תוֹעֵּ
thing. 

[Devarim 14:22-29] 

ל  כב ת כָׁ ר, אֵׁ ר תְעַשֵׁ תְבוּאַת -עַשֵׁ
ה  זַרְעֶךָ, הַיֹּ  נָׁ דֶה, שָׁ א הַשָׁ צֵׁ

נָׁה  …שָׁ

22 Thou shalt surely tithe all the 
increase of thy seed, that which 
is brought forth in the field year 
by year. 

נִים    כח לֹש שָׁ ה שָׁ , תוֹצִיא  מִקְצֵׁ
ת ל-אֶּ ה, -כָּ נָּ תְךָ, בַשָּ מַעְשַר תְבואָּ

יךָ; הַהִוא רֶּ , בִשְעָּ  .…וְהִנַחְתָּ

28 At the end of every three 
years, even in the same year, 
thou shalt bring forth all the 
tithe of thine increase, and shall 
lay it up within thy gates. 

Deuteronomy Chapter 15  בָרִים  דְּ

ץ   א נִים, תַעֲשֶה -שֶבַעמִקֵׁ שָׁ
ה  :שְמִטָׁ

 ספורנו

   ”והשביעית תשמטנה “כשאמר האל ית' 

היתה הכוונה שתעשה שמטת כספים  

 ”שמוט כל בעל משה ידו “שנאמר 

1 At the end of every seven years 
thou shalt make a release. 

הוְזֶה,   ב מוֹט--דְבַר הַשְמִטָׁ   שָׁ
ל ה  -כָּ ר יַשֶּ ה יָּדוֹ, אֲשֶּ בַעַל מַשֵּ

הו: עֵּ ֹׁא  בְרֵּ ת-ל ת-יִגֹׁש אֶּ הו וְאֶּ עֵּ -רֵּ
חִיו,   אָּ

ה. -כִי  ה לַיהוָׁ א שְמִטָׁ רָׁ  קָׁ

2 And this is the manner of the 
release: every creditor shall release 
that which he hath lent unto his 
neighbour; he shall not exact it of 
his neighbour and his brother; 
because the LORD'S release hath 
been proclaimed. 

ת  ג ר יִהְיֶּה לְךָ  -אֶּ כְרִי, תִגֹׁש; וַאֲשֶּ הַנָּ
ת ךָ. -אֶּ דֶּ ט יָּ חִיךָ, תַשְמֵּ  אָּ

  

3 Of a foreigner thou mayest exact it; but 
whatsoever of thine is with thy brother thy 
hand shall release. 

-כִי  :בְךָ אֶבְיוֹן-אֶפֶס, כִי לאֹ יִהְיֶה  ד 4 Howbeit there shall be no needy among 
you--for the LORD will surely bless thee in 
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ה,  רֶכְךָ, יְהוָׁ ךְ יְבָׁ רֵׁ רֶץ, אֲשֶר   בָׁ אָׁ בָׁ
ן ה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵׁ הּ -יְהוָׁ ה לְרִשְתָׁ  .לְךָ נַחֲלָׁ

the land which the LORD thy God giveth 
thee for an inheritance to possess it-- 

ה  -רַק אִם  ה מוֹעַ תִשְמַע, בְקוֹל יְהוָׁ שָׁ
ל-אֱלֹהֶיךָ, לִשְמֹר לַעֲשוֹת אֶת ה-כָׁ   הַמִצְוָׁ

נֹׁכִי מְצַוְךָ הַיוֹם.  ר אָּ ֹׁאת, אֲשֶּ  הַז

5 if only thou diligently hearken unto the 
voice of the LORD thy God, to observe to 
do all this commandment which I command 
thee this day. 

ר-כִי  ו ר דִבֶּ רַכְךָ, כַאֲשֶּ יךָ בֵּ ה אֱלֹהֶּ ךְ; -יְהוָּ לָּ
ֹׁא תַעֲבֹׁט,   ה ל וְהַעֲבַטְתָּ גוֹיִם רַבִים, וְאַתָּ

ֹׁא יִ  שַלְתָּ בְגוֹיִם רַבִים, ובְךָ ל      מְשֹׁלו. ומָּ

6 For the LORD thy God will bless thee, as 
He promised thee; and thou shalt lend unto 
many nations, but thou shalt not borrow; 
and thou shalt rule over many nations, but 
they shall not rule over thee. {S} 

בְיוֹן-כִי  ז יךָ,    יִהְיֶּה בְךָ אֶּ אַחַד אַחֶּ מֵּ
ר יךָ, בְאַרְצְךָ, אֲשֶּ רֶּ ה  -בְאַחַד שְעָּ יְהוָּ

ךְ ן לָּ יךָ נֹׁתֵּ ת--אֱלֹהֶּ ץ אֶּ ֹׁא תְאַמֵּ -ל
ת ֹׁא תִקְפֹׁץ אֶּ בְךָ, וְל יָּדְךָ, -לְבָּ

בְיוֹן. אֶּ חִיךָ, הָּ אָּ  מֵּ

7 If there be among you a needy man, one 
of thy brethren, within any of thy gates, in 
thy land which the LORD thy God giveth 
thee, thou shalt not harden thy heart, nor 
shut thy hand from thy needy brother; 

תֹחַ תִפְתַח אֶת-כִי  ח יָׁדְךָ,  -פָׁ
י מַחְסֹׁרוֹ,  לוֹ נו, דֵּ ט, תַעֲבִיטֶּ ; וְהַעֲבֵּ

חְסַר לוֹ.  ר יֶּ  אֲשֶּ

8 but thou shalt surely open thy hand unto 
him, and shalt surely lend him sufficient for 
his need in that which he wanteth. 

ן  ט ר לְךָ פֶּ מֶּ ר עִם-הִשָּ בָּ בְךָ בְלִיַעַל  -יִהְיֶּה דָּ לְבָּ
ה שְנַת רְבָּ אמֹׁר, קָּ ה -לֵּ עָּ ה, וְרָּ בַע שְנַת הַשְמִטָּ הַשֶּ

ן  ֹׁא תִתֵּ בְיוֹן, וְל אֶּ חִיךָ הָּ ינְךָ בְאָּ יךָ  עֵּ לֶּ א עָּ רָּ לוֹ; וְקָּ
ל טְא-אֶּ יָּה בְךָ חֵּ ה, וְהָּ  . יְהוָּ

9 Beware that there be not a base thought in 
thy heart, saying: 'The seventh year, the 
year of release, is at hand'; and thine eye be 
evil against thy needy brother, and thou 
give him nought; and he cry unto the 
LORD against thee, and it be sin in thee. 

ֹׁא  י ן לוֹ, וְל תוֹן תִתֵּ בְךָ בְתִתְךָ  -נָּ רַע לְבָּ יֵּ
ר הַזֶה   לוֹ: בָׁ ה , כִי בִגְלַל הַדָׁ כְךָ יְהוָּ רֶּ יְבָּ

ל יךָ, בְכָּ ךָ.-אֱלֹהֶּ ךָ, ובְכֹׁל מִשְלַח יָּדֶּ  מַעֲשֶּ

10 Thou shalt surely give him, and thy heart 
shall not be grieved when thou givest unto 
him; because that for this thing the LORD 
thy God will bless thee in all thy work, and 
in all that thou puttest thy hand unto. 

יֶחְדַל אֶבְיוֹן, מִקֶרֶב  -כִי לאֹ  יא
רֶץ אָׁ נֹׁכִי מְצַוְךָ, לֵּ -; עַלהָׁ ן אָּ אמֹׁר,  כֵּ

תֹחַ תִפְתַח אֶת חִיךָ  -פָׁ יָׁדְךָ לְאָׁ
 }ס{   .לַעֲנִיֶּךָ וּלְאֶבְיֹנְךָ, בְאַרְצֶךָ

11 For the poor shall never cease out 
of the land; therefore I command 
thee, saying: 'Thou shalt surely 
open thy hand unto thy poor and 
needy brother, in thy land.' {S} 

 

See Tehillim 145 & 146 



 

ל  יד ה, לְכָּ ךְ יְהוָּ     הַנֹׁפְלִים;  -סוֹמֵּ
ל ף, לְכָּ  הַכְפופִים.-וְזוֹקֵּ

14 The LORD upholdeth all that fall, and 
raiseth up all those that are bowed down. 

ינֵּ   טו רו; -יעֵּ יךָ יְשַבֵּ לֶּ ן   כֹׁל, אֵּ ה נוֹתֵּ ם  -וְאַתָּ הֶּ לָּ
ת ם בְעִתוֹ-אֶּ כְלָּ  . אָּ

15 The eyes of all wait for Thee, and Thou 
givest them their food in due season. 

חַ אֶת  טז וּמַשְבִיעַ    יָׁדֶךָ; -פוֹתֵׁ
ל צוֹן-לְכָׁ  .חַי רָׁ

16 Thou openest Thy hand, and satisfiest 
every living thing with favour. 

ל  יז ה, בְכָּ יו; -צַדִיק יְהוָּ כָּ סִיד,     דְרָּ וְחָּ
ל יו.-בְכָּ  מַעֲשָּ

17 The LORD is righteous in all His ways, 
and gracious in all His works. 

ל  יח ה, לְכָּ רוֹב יְהוָּ יו-קָּ לְכֹׁל     --קֹׁרְאָּ
ת.  אֱמֶּ אֻהו בֶּ ר יִקְרָּ  אֲשֶּ

18 The LORD is nigh unto all them that 
call upon Him, to all that call upon Him in 
truth. 

ה;  -רְצוֹן  יט יו יַעֲשֶּ אָּ ת    יְרֵּ ם  -וְאֶּ תָּ שַוְעָּ
ם.  יִשְמַע, וְיוֹשִיעֵּ

19 He will fulfil the desire of them that fear 
Him; He also will hear their cry, and will 
save them. 

146 

י  ה זְרוֹ:  --אַשְרֵּ ל יַעֲקֹׁב בְעֶּ אֵּ שִבְרוֹ,     שֶּ
יו. -עַל ה אֱלֹהָּ  יְהוָּ

5 Happy is he whose help is the God 
of Jacob, whose hope is in the LORD 
his God, 

ץ  ו רֶּ אָּ מַיִם וָּ ה, שָּ ת      --עֹׁשֶּ ת-אֶּ -הַיָּם וְאֶּ
ל ר-כָּ ם;-אֲשֶּ  בָּ

ת  ר אֱמֶּ ם.   הַשֹׁמֵּ  לְעוֹלָּ

6 Who made heaven and earth, the sea, 
and all that in them is; {N} 
who keepeth truth for ever; 

עֲשוּקִים  ז ט, לָׁ ן לֶחֶם, --עֹשֶה מִשְפָׁ נֹתֵׁ
בִים;  רְעֵׁ ה, מַתִיר אֲסוּרִים   לָׁ  .יְהוָׁ

7 Who executeth justice for the 
oppressed; who giveth bread to the 
hungry. The LORD looseth the 
prisoners; 

ה  ח חַ עִוְרִיםיְהוָּ ה, זֹ --, פֹקֵׁ ף  יְהוָׁ קֵׁ
ב צַדִיקִים.     כְפוּפִים; ה, אֹׁהֵּ  יְהוָּ

8 The LORD openeth the eyes of the 
blind; the LORD raiseth up them that 
are bowed down; the LORD loveth 
the righteous; 

ת  ט ר אֶּ ה, שֹׁמֵּ רִים-יְהוָּ ה  --גֵּ נָׁ יָׁתוֹם וְאַלְמָׁ
ד; ת.      יְעוֹדֵׁ עִים יְעַוֵּ ךְ רְשָּ רֶּ  וְדֶּ

9 The LORD preserveth the strangers; 
He upholdeth the fatherless and the 
widow; but the way of the wicked He 
maketh crooked. 

ם  י ה, לְעוֹלָּ הַיִךְ צִיוֹן,  אֱלֹ    --יִמְלֹךְ יְהוָּ
דֹׁר:   לְדֹׁר וָּ

 יָּהּ.-הַלְלו

10 The LORD will reign for ever, thy 
God, O Zion, unto all 
generations. {N} 
Hallelujah. 

 



III. Review similar laws in Sefer Devarim: 

   See 10:12-20 

ל  יב אֵּ ה, יִשְרָּ יךָ, --וְעַתָּ ה אֱלֹהֶּ ה יְהוָּ מָּ
ךְ: עִמָּ ל מֵּ ת-כִי אִם  שֹׁאֵּ ה אֶּ ה  -לְיִרְאָּ יְהוָּ

ל ת בְכָּ כֶּ לֶּ יךָ לָּ ה אֹׁתוֹ,  -אֱלֹהֶּ יו, ולְאַהֲבָּ כָּ דְרָּ
ת ל-וְלַעֲבֹׁד אֶּ יךָ, בְכָּ ה אֱלֹהֶּ בְךָ -יְהוָּ לְבָּ

ל ךָ.-ובְכָּ  נַפְשֶּ

12 And now, Israel, what doth the 
LORD thy God require of thee, but to 
fear the LORD thy God, to walk in all 
His ways, and to love Him, and to serve 
the LORD thy God with all thy heart 
and with all thy soul; 

ת  יג ת-לִשְמֹׁר אֶּ ה, וְאֶּ יו,  -מִצְוֹׁת יְהוָּ חֻקֹׁתָּ
נֹׁכִי מְצַוְךָ, הַיוֹם ר אָּ ךְ. לְ --אֲשֶּ  טוֹב, לָּ

13 to keep for thy good the 
commandments of the LORD, and His 
statutes, which I command thee this 
day? 

ם  יז יכֶּ ה אֱלֹהֵּ אֱלֹהִים,  --כִי, יְהוָּ י הָּ הוא אֱלֹהֵּ
אֲדֹׁנִים: י הָּ א    וַאֲדֹׁנֵּ דֹל הַגִבֹר, וְהַנוֹרָׁ ל הַגָׁ אֵׁ , הָׁ

ֹׁא ר ל ֹׁא יִקַח שֹׁחַד-אֲשֶּ נִים, וְל א פָּ  .יִשָּ

17 For the LORD your God, He is God 
of gods, and Lord of lords, the great 
God, the mighty, and the awful, who 
regardeth not persons, nor taketh 
reward. 

נָׁה;   יח  עֹשֶה מִשְפַט יָׁתוֹם, וְאַלְמָׁ
ר  ב גֵׁ הוְאֹהֵׁ תֶת לוֹ לֶחֶם וְשִמְלָׁ  . , לָׁ

18 He doth execute justice for the 
fatherless and widow, and loveth the 
stranger, in giving him food and 
raiment. 

ר-וַאֲהַבְתֶם, אֶת  יט רִים  -כִי  :הַגֵׁ גֵּ
יִם. ץ מִצְרָּ רֶּ ם, בְאֶּ  הֱיִיתֶּ

19 Love ye therefore the stranger; for ye 
were strangers in the land of Egypt. 

ת  כ י-אֶּ ה אֱלֹהֶּ א, אֹׁתוֹ תַעֲבֹׁד;  יְהוָּ ךָ תִירָּ
עַ. בֵּ ק, ובִשְמוֹ תִשָּ  ובוֹ תִדְבָּ

20 Thou shalt fear the LORD thy God; 
Him shalt thou serve; and to Him shalt 
thou cleave, and by His name shalt thou 
swear. 

 

IV.  Review the theme of Hakhel & Succot: 

אמֹׁר  י ם לֵּ ה, אוֹתָּ ץ שֶבַע    :וַיְצַו מֹׁשֶּ מִקֵׁ
ה  ד שְנַת הַשְמִטָׁ נִים, בְמֹעֵׁ בְחַג  --שָׁ

 .הַסֻכוֹת

10 And Moses commanded them, 
saying: 'At the end of every seven 
years, in the set time of the year of 
release, in the feast of tabernacles, 

 
The educational goal of Succot  - Vayikra chapter 23 

שְבוּ, שִבְעַת יָׁמִים  במ ל בַסֻכֹת תֵׁ -; כָּ
שְבו, בַסֻ  ל, יֵּ אֵּ ח, בְיִשְרָּ זְרָּ אֶּ  כֹׁת. הָּ

42 Ye shall dwell in booths seven 
days; all that are home-born in Israel 
shall dwell in booths; 

יכֶם, כִי בַסֻכוֹת    מג דְעוּ דֹרֹתֵׁ לְמַעַן, יֵׁ
ל, בְהוֹצִיאִי -תהוֹשַבְתִי אֶ  אֵׁ י יִשְרָׁ בְנֵׁ

יִם אֶרֶץ מִצְרָׁ ם מֵׁ ם. ’האֲנִי,    :אוֹתָׁ יכֶּ  אֱלֹהֵּ

43 that your generations may know that 
I made the children of Israel to dwell in 
booths, when I brought them out of the 
land of Egypt: I am the LORD your 
God. 



‘Knowing’ what happened– or why it happened – see Devarim chapter 8 

ת  ב כַרְתָּ אֶּ ל-וְזָּ רֶּ -כָּ ר הוֹלִיכְךָ  הַדֶּ ךְ, אֲשֶּ
האֱ  ’ה נָּ עִים שָּ ה אַרְבָּ יךָ זֶּ ר:--לֹהֶּ    בַמִדְבָּ

ת דַעַת אֶּ ר -לְמַעַן עַנֹׁתְךָ לְנַסֹׁתְךָ, לָּ אֲשֶּ
בְךָ  ובִלְבָּ  לאֹ-אִם--הֲתִשְמֹר מִצְוֹתָׁ

 
[Training for the dangers of prosperity] 

2 And thou shalt remember all the way 
which the LORD thy God hath led thee 
these forty years in the wilderness, that He 
might afflict thee, to prove thee, to know 
what was in thy heart, whether thou 
wouldest keep His commandments, or no. 

אֶרֶץ  -אֱלֹהֶיךָ, מְבִיאֲךָ אֶל ’הכִי   ז
ה: י מָּ   טוֹבָׁ ץ, נַחֲלֵּ רֶּ נֹׁת  --יִםאֶּ עֲיָּ

צְאִ  רותְהֹׁמֹׁת, יֹׁ הָּ ה ובָּ  . ים בַבִקְעָּ

7 For the LORD thy God bringeth thee 
into a good land, a land of brooks of 
water, of fountains and depths, 
springing forth in valleys and hills; 

ה    ח נָׁ ה, וְגֶפֶן וּתְאֵׁ ה וּשְעֹרָׁ אֶרֶץ חִטָׁ
ש-אֶרֶץ  וְרִמוֹן; ית שֶמֶן, וּדְבָׁ  .…זֵׁ

8 a land of wheat and barley, and vines 
and fig-trees and pomegranates; a land 
of olive-trees and honey; 

עְתָׁ   י בָׁ , וְשָׁ כַלְתָׁ רַכְתָׁ אֶת--וְאָׁ   ’ה-וּבֵׁ
תַן -יךָ, עַללֹהֶ אֱ  ה אֲשֶר נָׁ רֶץ הַטֹבָׁ אָׁ -הָׁ

ךְ.  לָׁ

10 And thou shalt eat and be satisfied, 
and bless the LORD thy God for the 
good land which He hath given thee. 

מֶר לְךָ, פֶן  יא   ’ ה-תִשְכַח אֶת-הִשָׁ
טָּ אֱלֹהֶיךָ,  יו ומִשְפָּ יו  לְבִלְתִי שְמֹׁר מִצְוֹׁתָּ

נֹׁכִי מְצַוְךָ   ר אָּ יו, אֲשֶּ  .…הַיוֹםוְחֻקֹׁתָּ

11 Beware lest thou forget the LORD thy 
God, in not keeping His 
commandments, and His ordinances, 
and His statutes, which I command thee 
this day; 

ךָ:  יז בֶּ , בִלְבָּ מַרְתָּ שָׁ   וְאָּ דִי, עָׁ ה  כֹחִי וְעֹצֶם יָׁ
 חַיִל הַזֶה. הַ -לִי אֶת

17 and thou say in thy heart: 'My 
power and the might of my hand hath 
gotten me this wealth.' 

כַרְתָׁ   יח תוְזָׁ יךָ ’ה-, אֶּ ן  --אֱלֹהֶּ כִי הוּא הַנֹתֵׁ
יִל  לְךָ כֹחַ, קִים אֶת  :לַעֲשוֹת חָּ -לְמַעַן הָׁ
ר בְרִיתוֹ יךָ, נִשְבַע לַאֲ -אֲשֶּ ה.בֹׁתֶּ     כַיוֹם הַזֶּ

18 But thou shalt remember the LORD 
thy God, for it is He that giveth thee 
power to get wealth, that He may 
establish His covenant which He 
swore unto thy fathers, as it is this 
day. 

 

Saying ‘thank-you’ vs. Acting ‘thank-you’ 


